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IaHHast paboTa ONMChIBAET X0 Y Pe3y/IbTaThl MCC/IeA0BAHMS CIIenn KM KOHIeITa
FRIEND B pa3spese cKa304HOTr0 AUCKypca. B craTbe pacCMOTpeHbI IPAaHULIbI )KaHPa CKa3KU
" eT0 COOTHOIIEeHMeE € KaHPOM (IHTE3H, a TAK)Ke MeTOIMKA MTOCTPOEHUS HOMMHATUBHOTO
rojist KoHilenTa FRIEND. B kauecTBe sMIMpUUYECKOro MaTepuaa ajst Ae@UHUIMMOHHOTO
aHa/M3a 6bUIM UCII0NMb30BaHbI OTIpeie/ieHNsI CJIoBa-pernpe3eHTanTa KoHuenrta FRIEND u3
aHIJIOSI3BIYHBIX CI0Bapeii. [Ipon3BeneHnemM, Ha 6a3e KOTOPOTO OCYIIECTBIISVICS KOHTEKCTY-
aJIbHBIN aHaMuU3, ABJseTcst poMmaH «Uprooted» mucarenbuuiisl Haomu HoBuK.

Kirouessle ciioBa: kKoHLenT FRIEND, HOMMHaTUMBHOeE 110J1e KOHILeITa, CKa304HbI OUCKYPC,
Ie(bUMHULIVIOHHBIN aHaIN3, KOHTeKCTyalbHbI aHaIN3.

AKTYaJIbHOCTb MCCJIEAOBaHUS 00YC/IOB/IEHA IIOTPEOHOCTHIO B M3yUEHMM KOHIIEIITOB, CBOA-
CTBEHHBIX JIJISI >KaHPOB HAIPABJIEHHBIX HA MOJIOAYI0 ayOUTOPUIO, TAKMUX KaK CKa3Ka Uu
(onTe3n. I[IpousBeseHMs TaKMX KaHPOB, KaK IMPaBUIO, COCPeIOTauYMBaIOTCI Ha GopmMupoBa-
HUM MOpaJIn y IeTeil U MOAPOCTKOB U [IO3TOMY SBJISIOTCS XOPOIIMMU UCTOUHUKAMM SMITU -
pPUUECKOTO MaTepuasa JIjist MUCCIeA0BaHMsSI COOTBETCTBYIONUIMX KOHIIENTOB (gpyk0a, TI060Bb,
Z7006po, 3/10 i T.J.). ABTOPBI IPOU3BEIeHMIA, TTOACO3HATEIbHO MM HAMEPEHHO, CTPOSIT TaKOe
HOMMHATUBHOe 10Jie KoHIlenTa FRIEND, KoTopoe Oy[ieT OTBe4YaThb MX MIOHMMAI0 COOTBET-
CTBYIOIIIETO SIBJIEHNUS 1, COOTBETCTBEHHO, OYIeT OTK/IAAbIBATHCSI B CO3HAHMUM UMUTATEIS.

Ilensb uccienoBaHus — NOCTPOUTh HOMMHATMBHOE I10J1e KOHIenTa FRIEND B paMKax CKa-
309YHOTr0 AMCKypCa Ha IIpuMepe BIOPAHHOI'O IPOM3BeIeHNsI, YTOObI BRIBECTM HamboIee sip-
K1e KOTHUTUBHbIE ITPU3HaKM KOHIIeNTa. HayuHass HOBM3Ha 1CC/ieloBaHMSI 3aK/TI0UaeTCsI

B TOM, UTO JAHHBI KOHIIEIT elle He ObLI MCCAeq0BaH B IMCKYpPCe CKa3KM B paMKax oTeve-
CTBEHHOTO SI3bIKO3HAHMS. B pe3ynbTaTe mpoBeeHHO paboThl ObIIO YCTAHOBJIEHO, UTO

B JIEKCHMKOTrpahuecKoM 3HaUE€HUM KOHIIEIIT 3aKpeII 3a CO00i1 TaKye KOTHUTUBHBIE TTPH-
3HaKW, Kak supportive, ally, well-know, liked. B paMmKax KOHTEKCTyaJIbHOTO aHa/IM3a ObLIN
BBISIBJIEHBI CXOKIMe KOTHUTUBHbBIe TIpu3HaKku (ally, brings comfort, belovedw np.), omHaKO
OCHOBHO€ 3HauUeHMsI KOHIIEeNTa 60JIbIlle KOHIIEHTPUPYETCST Ha JYXOBHO GIM30CTY ABYX JTI0-
Zleil, HeXKeJTM Ha JIMYHOJ BBITOJIe OT 3TUX OTHOIIEHMUIA.
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JIj1st moCTUKeHMSI BbIllIeyKa3aHHO 1eJIM MCCIeIOBaHMs HEOOX0IMMO PEIINUTD CJIeAYIOUIe

3afaun:

e  OIpeJeauTb 0COOEHHOCTM CKa30YHOTO AVCKYPCa, €r0 CXOCTBA U Pas3/inums C SKaHPOM

dbouTE3 M,
e  OINCATb METOAMKY MOCTPOEHMSI HOMMHATUBHOTO OIS KOHIIETITa;
e mpoBecTy Ae(pMHULIVMOHHBI aHaIu3 KoHLenTa FRIEND,

e MIPOBECTU KOHTEKCTYyaJbHbIN aHanMM3 KOHLenTa FRIEND.

OCHOBHBIM METOJIOM MCC/IEIOBAHUS B TAHHON paboTe MOCITYKMI METO] TOCTPOEHMSI HOMU-
HATMBHOTO MOJISI KOHIIeNTa, paspaborannsiit 3. [I. [TomoBoit u Y. A. CrepHuHbIM. [laHHBI
MEeTO/I, ITpeiTio/iaraeT UCIOAb30BaHMe Pa3INyHbIX IPUEMOB ITPU UCCAeJOBaHMM KOHIIENTa,
B YaCTHOCTU Je(MHUIIMOHHBIN aHAIM3 U KOHTEKCTya/lIbHbIi aHa/In3. MaTrepuanom ajist uc-
clegoBaHMs, COOTBETCTBEHHO, MOCTYXUIN AeUHULINM CJI0OBa-pelpe3eHTaHTa KOHIIenTa
FRIEND B pa3nuuHbIX aHIIOSI3bIYHBIX c10Bapsx (Collin’s Online Dictionary, Dictionary

by Merriam-Webster, Cambridge Dictionary), a Takske IpyMMepbI €ro yrnoTpebaeHus B po-
MaHe nucaTeabHMIbl Haomu HoBuk «Uprooted» B skaHpe (OIbKIOPHOTrO QIHTE3N.

TeopeTnueckyio 6a3y vcciaegoBaHMs COCTABIISIIOT TPYIbI TAKMUX MCCIIeOBATEIEl, KaK
3. 1. ITonnoBa u U. A. CtepuuH, T. H. ActadypoBa, H. A. Akumenko, I1. B. KoponbkoBa
n . . CtapukoBa.

HpaKTquCKaﬂ 3HaUYMMOCTbD 1CC/IegO0BaHMsa COCTOUT B BO3MOKHOCTU ITPMMEHEHHS eTro pe-
3YyJIbTAaTOB B HAYYHbIX paGOTax B paMKax KOTHUTMBHOMI JIMHIBUCTMKHA, a TAK)XKe B ITperioJgaBa-

HUY COOTBETCTBYIOIIEN AVCIIUIUIMHBI B By3aX.

[TepBOCTEIEHHOI 3a7aueli JaHHO pabOThI IBJISIETCS YCTAHOBJIEHME IPAHMIIL JKaHpa CKa3Ku,
TaK KaK TEeKCTbI, MPUHaAJIeXXaliue K 3TOMY KaHpy, COCTaBJ/ISIIOT BMeCTe CKa304YHbIi JUCKYPC,
MpeICTaB/ISTIONIMI MHTepec AJIs ucciiemoBaHus. Tak, HacCTosIIas paboTa He CTaBUT CBOEi
1IeJIbIO pasrpaHMyUeHye JKaHPOB CKa3ky U (GIHTE3M, a HA060POT — CTPEMUTCS yKa3aTh Ha UX
CXOJICTBA, Belb (PIHTE3M — 3TO MPSIMOI HaCAeIHMK CKa3Ku. Takke, HECMOTpPSI Ha PSIJL U Tak
CYLIECTBYIOUIMX CXOXUX YePT ABYX KaHPOB, MHOTYME aBTOPbI YCUJIMBAIOT 3TO CXOACTBO MPU
TTOMOIIIY SI3BIKOBBIX CPEICTB, UTO OCOOEHHO CBOVICTBEHHO AETCKOV MJIM IOAPOCTKOBOIA JIN-

Teparype.

Taxk, TOMMMO TMOCTOSTHHBIX IPU3HAKOB CKa30YHOI'0 AMCKypca: 1) SIMUYHOCTD, 2) TIOBECTBOBA-
TeJIbHOCTb, 3) UyZ0, 4) 3CTETUUHOCTD, 5) IMAAKTUUHOCTD, 6) yCTAHOBKA HA BHIMbBICEJT

u 7) paspiekaTenbHOCTb — T. H. ActadypoBa 1 H. A. AKMMEeHKO BbIJIeJISIIOT TaKKe U ApyTriue
CBOJCTBEHHbIE CKA30YHOMY JIMCKYPCY Y€PTHI, KOTOPbIe HAXOJST OTPakeHe U B JKaHpe
(sHTE3M — KaTeropuy ckazouHocTH. K HUM aBTOPbI OTHOCSIT TaKue IapaMeTphbl, KaK akKCHO-

JIOTUYHOCTb, PAa3MBITBI} XPOHOTOII ¥ CTPYKTYPHYIO ¥ CEMaHTUUYECKYI0 UTepaTUBHOCTL [1 ¢. 102].
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B cBoIO ouepe[ib clieyeT OTMETUTD, UYTO MTPOU3BEAEHMSIM B SKaHpe (hIHTe3M, HalpaBIeHHbIM
Ha MJIAZIIYIO ayJUTOPUIO, CBOVICTBEHHO MMETD GOJIbIIIE CXOKMX YepT C KIaCCUUeCKOil CKa3-
KOJi, YeM poMaHaM, KaHp KOTOPbIX MOXKHO OIMMCATh KaK 3uueckoe ¢paHTe3u (1, KaK mpa-
BWIO, OPMEHTVPOBAHHBIX HA B3POC/IYIO ayanTOPUIo). Tak, HampuMep, B JETCKOM IUTEPAType
yarie MOKHO BCTPETUTD Pa3MbIThIN XPOHOTOII (once upon a time, when pigs spoke rhymew ip.),
SIPKYIO aKCMOJIOTMYHOCTD M IUAAKTUYHOCTDb (OPMEHTUPOBAHHOCTh HA LIEHHOCTM COIIMyMa

¥ HaJIn4yie MOPaJbHOTO MOyYeHMs), a TAaKKe 3JIeMEeHThI aHMMaTMCTUIECKO CKa3Ku, B KOTO-
PBIX aHTPOIIOMOPGHBIE SKUBOTHbIE OJIMIIETBOPSIOT YeJIOBEUECKye KaUueCcTBa VI MOPaIbHbIe
IOMMUHAHTBI. VI B3pOC/I0it, ¥ IeTCKO IUTEepaType B skaHpe IHTE3M IIPUCYIIM TaKMe YePThI
CKa30YHOT0 AMCKYpCa, Kak pasHoobpasue TornmoHuMoB (Mirkwood, mount Waterdeep, Avalon,
Narniavi np.), TpO3BUIIA VIV HAMMEHOBAHMSI BOJIIIEOHBIX CYIIEeCTB Wi opaeii (Gandalf
the Gray, White Witchw nip.), a Tax)ke 006MIMe JIEKCUMUECKUX eIMHULI, TIepeIaloix 3Haue-
HMe BOJIIIeOCTBA U CKa30YHOCTHU (magic, bewitch, enchantw np.) [1, c. 103].

Tak, I1. B. KoposibkoBa B cBoeit paboTe «K Borpocy o pasrpaHmnueHum haHTe3u U JIUTepaTyp-
HOVi CKa3KM» COTJIAIIaeTcs ¢ TeM (DaKTOM, UTO MIPOBECTH SIBHYIO IPAHMILY MeKAYy Ha3BaH-
HBIMM KaHpPaMy HEBO3MOXXHO. VccieqoBaTenbHMIIA TTIOOYEPKUBAET, YTO KaHP CKa3ku, Kak

1 11000V APYToii, UMeeT AApo U nepudepuio. B ieHTpe sigpa Mpy 3TOM HaXOSITCS T€ TeKCThI,
MMPUHAIJIEXXHOCTb KOTOPBIX K CKAa30YHOMY IVCKYPCY He MOABePraeTcs] HUKAaKOMY COMHEHMIO,
a Ha nepudepuy MOXKHO 0OHAPYKUTD JIFOObIe PA3HOBUIHOCTY SIAEPHOTIO JKaHpa, TaKMe Kak
danTacTuka, yromnus, catupa, panresu mwi mud [2 c. 60-61]. Takum o6pazom, pasrpaHUUM-
Basi CKa3ky U ¢haHTe3M, aBTOp MOAUYEPKMBAET, UTO ITPU MOMBITKE pa3rpaHUUeHMs CChbIIAeTCs
Ha CKa30YHbIe TeKCThI U3 Apa JkaHpa, T.K. TOBOPUTH O CTPOTOM pa3rpaHMYeHNM ObLIO Obl
HEKOPPEKTHO.

Poman amepukraHckoit mucatenbHUibl Haomu HoBuk «Uprooted», Kak mpaBuio, TpUIUCIs-
eTcsl K )KaHpy (HoHTe3U, 0JHAKO OCHOBHbIE MOTUBBI IIPOM3BeIeHNsI ObLIM BIOXHOBJIEHbI
MosibckuM (onbKIopoM. Tak, Harpumep, M1caTeJbHUIA BKIIOYAEeT B CIOKET IMPOM3BeIeHNs
TaKOTO M3BECTHOTO MIepCOHaska CIaBSHCKOM cka3Ku, Kak baba fIra, umsi T/1aBHOI TepOMHM —
ATHeXKM — OTChUIAeT K MOJIbCKOV cKaske «Agnieszka Skrawek Nieba» B mepenoskenuu Harta-
vy TanumMHbCKa, a TakKe B pOMaHe He pa3 MOXXHO BCTPETUTD OTChUIKY K MOTbCKOM KYiTb-
Type (TleceHHbIe TPOU3BeeHMs, 6J1I0/1a HAPOIHOM KyXHU U JIP.).

Takum obpasom, nmpoussemenrie Haomu HoBUK MOXXeT HAXOAUTHCS Ha nepudepun cKazou-
HOT'O AMCKYpCa ¥ ObITh OCHOBHOJ [IJISI SMIIMPUYECKOTO MaTepuasia UCCaeA0BaHNsI KOHIENTa
FRIEND.

OnHoii 13 cambIXx 3P HEKTUBHBIX METOIMK M0 M3YYEeHUIO0 CMbICJIOBOI HAIIOJITHEHHOCTU KOH-
LIETITA SIBJISIETCS MOCTPOeHNne ero HoMmuHaTUBHOTO 1mosist (HITK). ABTOpBI MeTOIVKYM TogYep-
KUBAIOT, UTO TAKOM METOH, aHa/IM3a IMIPUHIUIIMAIBHO OTJIMYAETCS OT APYIUX JIEKCUKOIOTU-
YyeCKMX TPYII, TaKUX Kak ¢paseosiormueckoe 1 acColaTUBHOE OIS UM TeKCUKOCeMaHTH-
yeckas rpymia, T.K. HITK MmoskeT rmogpasymeBaTh 11of, co60ii Bce oty rpyiimbl. Takke, HITK
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MOXEeT BKJIIOYATh eIVHULIbI BCEX YaCTel peun U, COOTBETCTBEHHO, MMeeT KOMIUIEKCHBIN Xa-
paxTep [3, c. 66]. E. A. 3anenuHa Takke noguepkusaet, uyTo nocrpoenue HIIK sBiasercs
BaKHBIM IIarOM Ha ITyTH K KaUeCTBEHHOMY JIMHIBOKOTHUTUBHOMY aHA/IN3Y, Bellb €3 Hero
uccIen0BarTeslb He CMOSKET B ITOTHOM CTeIleH) BBIIBUTDH COZepskaHye KOHIenTa [4 c. 36].

EcTbh MHOX€CTBO METOIMK, KOTOpbIE CIIOCOOCTBYIOT roctpoennto HITK. B pamkax JaHHOTO
MccaeqoBaHMs OYOYT IMIPUMEHSITbCS CeyIonue U3 HuX: 1) BbIfeIeHne KITI0YeBOro CJIoBa-
perpe3eHTaHTa 1 2) aHaMM3 QYHKIMOHMPOBAHMS KOHIIEIITA B paMKaX KOHTEKCTA (IMCKypca
CKa3KM), YTO ITOCITIOCOOCTBYET BhIIETEHUIO €T0 epudepuifHbIX KOTHUTUBHBIX ITPM3HAKOB.

Tak, Ha repBoM 3Tarne K noctpoenuto HITK FRIEND 6b11 1poBeieH AedVHULIMOHHbIA aHa-
JIN3, KOTOPBIi MTOMOT YBUAETb, KaKMe KOTHUTUBHbIE ITPU3HAKY KOHIIEIITa 3aKPeIINCh

B sI3bIKe Ha YpOBHe jieKcuKkorpadmun [5, c. 115]. B gaHHOI paboTe B KauecTBe MaTepuasa

ISl aHaJIM3a ObLIM MCII0JIb30BaHbI TeVMHUIINY U3 TaKUX cJIoBapeit, Kak «Collin’s Online
Dictionary», «Dictionary by Merriam-Webster», «Cambridge Dictionary». [Ipu 3TOM Ompefe-
JIEHUSI, OTIMChIBAIOIIYE KOHIIEIIT B paMKaX OYe€Hb Y3KOT0 KOHTEKCTA, He ObLIM MCITOIb30BaHbI
B aHasm3e. Harmpumep, B csioBape Dictionary by Merriam-Webster BcTpeuaroTcsl Takue 3Ha-
YeHUSI KJIIOUEBOTO CJI0BA, KaK WIEH OMpPEneIeHHOH XPHUCTHAHCKOM CEKTHI VJIVI YETOBEK,

BKJIFOYE€HHDIH B CITMCOK KOHTAKTOB B COLIMA/TbHOM ceT (KaK Jpy3bs BO BKOHTAKTe).

Llenb mepMHULIMOHHOIO aHa/IM3a — BBIIBUTDH Haub0jiee YaCTOTHbIE KOTHUTUBHBIE TTPU3HAKN
KoHIlenTa. Tak, B pe3y/bTaTe 06paboTKM oIpeeseHnit KitoueBoro cioBa FRIEND, 6bu1n
BBISIBJIEHBI CJIeIyIOIMe TTPM3HaKM, KOTOpble [IJisl yI00CTBa 00beiHEeHbI B 60J1ee 001I1e
TPYIIIbI — KOTHUTUBHbBIE KIAaCCU(PUKATOPDI:

e supportive (7): who helps; who supports, beneficial, expedient, or advantageous, pro-
motes, favors;

e ally (4): not hostile; same nation, party, group;
e well-known (2): someone (smn) you know well; a person you know;

e liked (2): smn you like; who you like; attached by affection, esteem, attached to, fa-
vored.

Takum 06pasoM, Hambosee 6IM3KUM K SIAPY KoHienTa FRIEND KOTHUTUBHbBIM MTPU3HAKOM
oynet supportive. IHTepIpeTUpys TaKoii pe3y/ibTaT, MOXKHO CKa3aTb, UTO JIeKCUKorpaduue-
CKOe TOJIKOBaHMe K/II0UEeBOTO CJI0BA B IIEPBYIO OUepeb KOHLIEHTPUPYeT BHMMaHMe Ha TOM,
YTO JPYT — 9TO TOT, KTO CIIOCO6EH TTOMOYb, 0Ka3aThb MOAIEPsKKY, OOIeHNe C KeM BbITOIHO,
" [IJI1 KOTO BO MHOTOM Ballli MHTEPeChl OYOYT CTOSATh B IpuopuTeTe. IHTepecHo, YTO BTO-
PBIM 110 YaCTOTHOCTY KOTHUTUBHBIM IIPU3HAKOM SIBJISIeTCS ally (COr03HMK), IOTOMY UTO IIPU-
HaJIJIEXKHOCTh K OJJHO chepe MHTePeCcoB U He-BPaskAeOHOCTb XOPOIIO JOMOTHSIIOT KOTHU-
TUBHBIN NpU3HAK supportive. TlepudepuitHbIMM KOTHUTUBHBIMY MIPU3HAKAMM OKa3a/1MCh
well-knownu liked, 4TO TOBOPUT O TOM, UTO JIMYHOE OTHOIIIEHME K UeJIOBEKY U TO,
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HAaCKOJIbKO XOPOIIIO OH 3HAKOM He TaK pPeJIeBAHTHO [IJIsi KOHIIENTa C TOYKM 3PEHMSI ero JIeK-
cukorpaduuyeckoro sHaueHus1. bosjee Toro, ogHO 13 JedUHUIINI K/TIOUEBOTr0 CJI0Ba ObLIO
yKa3aHo acquaintance (3HaKOMblIif), 13 Uero MOKHO 3aK/IIOUUTh UTO MPOIO/DKUTETbHOCTD
3HAKOMCTBA MOXXET He MMeTb 3HaAUeHMSI.

CrenyrolmMm 5TariomM UCCIef0BaHNS ITOCTYKMUII0 HEIIOCPeLCTBEHHO IIPOBeleH) e KOHTeKCTY-
aJbHOTO aHa/MN3a. B kauecTBe 6a3bI [I7Is1 IMIIMPUUECKOTO MaTepuasia 6bUT UCII0Ib30BaH PO-
maH «Uprooted» aBTopa Haomu HoBuk. [leTckast M OAPOCTKOBASI IUTEPATypa SIBJISIETCS XO-
POIINM MCTOYHMUKOM JJISI CC/IeTOBaHMSI QYHKIIMOHMPOBAHMS KOHIIEIITOB, MMEIOIIMX B TO

VIV MHOM CTeleHU MOPa/IbHO-3TUYEeCKOe Hallo/JHeHe. IMeHHO AeTCKOM IuTepaType CBOit
CTBEHHBI TOYUYUTEIbHOCTD U IPUBUTHE LIEHHOCTHBIX OPUEHTUPOB. Takme KHUTU yJyaT YMUTa-
TeJiei MpoCTOMY TIOHMMaHMIO KOHIETITOB 00pa 1 371a, Apyra 1 Bpara, OTBETCTBEHHOCTM U IP.

B pomane «Uprooted» MOXXHO BCTPeTUTD 19 MpumMepoB yroTpedIeHNs KITI0UeBOro ¢JIoBa
KoHuernra FRIEND, a Takke 6 cirydaeB yroTpebseHus ero gepusata — FRIENDLY (KOTOpbIii
He ObLI BKJIFOUEH B aHAJIM3 B PaMKax JaHHOT'O MCCJ/IeIOBaHMSI, HO B IEPCIIEKTMBE MOXKET paB-
HOIIpaBHO y4yacTBOBaTh B noctpoeHnu HIIK FRIEND Kak nepuBaT KJIHOUYeBOro CI0Ba).

OnHOJi U3 caMBbIX IIPOCTBIX, HO IEMCTBEHHbIX MeTOAMK nocTpoenus HIIK sBisieTcst aHanu3
COYeTaeMOCTY KOHIIeITa C S1uTeTaMu. JlaHHasi MeTOAMKa I03BOJISIeT IPOCMOTPETh, KaKue
SIIATETHI B 00IIEM (C TTO3UTUBHO UM HETAaTUBHOM OII€HKO) MPUTSITUBAET K cebe KOHIIEIIT,
a TaKKe BBIYJIEHUTH OT/Ie/IbHbIe KOTHUTMBHBIE ITPM3HAaKM KOHIIENITa Ha OCHOBE BCTPeUalo-
MIVXCST SNUTETOB. Tak, B BHIOpAaHHOM MPOM3BEIeHNN M3y4aeMoe MOHSITIE XapaKTepPu3yeTcst
SMUTETAMU C UCKITIOUUTENbHO TTO3UTUBHOI (dearest, beloved, eager, intimate) unu

HelTpanbHOIi (only, real) KOHHOTaLMel:

e [said the village headwoman and one of the herdsmen instead of Danka and Jerzy,
and made it sound as though Kasia was my only friend, and not just my dearest, before
1 haltingly told them of her rescue.

e They all came to my hands like eager friends.

Takasi «oJIoKUTeIbHAasI OlleHKa» KOHIIeIITa TOBOPUT O TOM, UTO B paMKaxX KOHTEKCTa MPOou3-
BeneHus «Uprooted» ronsitue FRIEND nipencTassieT co00ii IIO3SUTUBHOE siBJIeHue. JIroo-
MBI, JOPOroJ, OJIM3KHH, ITPeJaHHbIH: BCe 3TV KOTHUTUBHbIE TIPU3HAKY TOBOPSIT O TOM, UTO
IPYT — 9TO He IMPOCTO 3HAKOMBIJ, & YeJI0BEK, C KOTOPbIM MMeeTCS ITPOYHAs CBS3b.

AHanmmM3 yCTOMYMBBIX CJIOBOCOUETAHU WM (Dpa3eosorn3MoB TaKsKe MOKET CTaTh YaCThIO
noctpoennst HITK. Tak, B poMaHe, KOTOPBIi JieT B OCHOBY MCC/I€0BaHMSI, MOSKHO BCTPETUTD
cnenywoiive gpaseonornsmsl: to make friendswu to be friends:

e [didn’t think us friends, exactly. I wasn’t in a mood to make friends.

e “Do keep in mind that I am ready to be your friend, if you find yourself at sea.”
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3 paHHbBIX TPMMEPOB MbI MOKEM BbIBECTM CJIEYIOIIE€ KOTHUTUBHbBIE ITPM3HAKY KOHIIEIITA:
acquirable n belonging. Tax, opyT — 3TO HEKTO IIPUOOPETEHHBIN, HE MMEIOLTUIACS arpuopu
Y K&KI0T0 MHANBUIYYMA, M, COOTBETCTBEHHO, KOHIIEIT B KAKOM-TO IVIaHEe He MOXKET CyIIle-
CTBOBATb CaM I10 cebe, T.K. OH I10 CYTH IIPEACTaBIISIET M3 CebsI OLIeHKY YPOBHS JOBEPUS

" 6JIM30CTY OPYTUM YETTOBEKOM.

Jlpyrye puMepbl, KOTOPbIE He MOIMAaAAI0T B TPYIIIIbI «COYETAEMOCTH C SIIUTETaMM» U «dpa-
3e0JIoTMYeCcKue eIUHUILIbI», MOT'YT aHaJIM3UPOBATHCA OTAENbHO B paMKax rnoctpoenus HIIK.
Taxk, B pomaHe «Uprooted» MOKHO BbIZAEIUTD IIPUMEPHI, B KOTOPHIX MOKHO YBUJIETh 3HAKO-
Mble 110 AeVHUIIMOHHOMY aHa/M3y KOTHUTMBHBIE TPU3HAKM KOHLenTa allyvi acquaintance:

e  He hasn’t any friends at court, and the few who would stand beside him are the very
doom-sayers <...>.

e  But when [ opened it, I found tucked inside a single scrap of paper, written on with a bit
of stubby charcoal: the hand of my friend from the kitchen.

Tax, B IIepBOM IIpMMepe JIETKO MPOC/IEXXMBAETCSI KOHHOTAIMS NOHSITUSI FRIEND B 60s1bIIei
CTerneHM Kak COpaTHMKA, COI3HMKA, HEKeJIU JOPOTroro cepaiy yejaoBeka. Bo BTopoMm ciyuae
10 KOHTEKCTY KHUTY CTAHOBUTCS SICHO, UTO friend from the kitchen oTHOCUTENbHO K TaHHOM
CUTYyalMM MOJIpa3yMeBaeT CKopee 3HAKOMOT0, HeBpakIeOHOTO CyIeCcTBa, HeXXeJlu Ipyra.
Ipyrue mpuMepsbl MOTYT XapakTepu3oBaTh KOHUENT FRIEND Kax siBjieHye, aCCOUUUPYIOLIM-

€Csd C IIOKOEM U ITO3UTMBHBIMU YYBCTBAMMU:

e [ had gone home, and I had even saved it, but it wasn’t my place anymore, I couldn’t go
and dance in the village square among my friends <...>.

e  Priceless advice, and that “Courage!” was like the touch of a friend’s hand. I hugged
the book against me, feeling less alone than I had all day.

o [knew it wasn’t going to help me. It was a warm kind presence in my hands, but with
the kindness of a friend who sits with you in comfort by the fire and can’t change what’s
wrong.

B nepBom npumepe «dance in the village square among my friends» IBlsieTcsl CKopee peripe-
3eHTalMel 6bUIOro MOKOS, VIIeIIIero AeTCTBa U 6e33a60THOCTM. COOTBETCTBEHHO, IIPUCYT-
CTBMeE JIpy3eii B 3TOi MmeTadope TOBOPUT O TOM, UTO brings peace, brings joy MOXXHO CUUTAThb
nepudepuitHbIMM KOTHUTUBHBIMYU TIpU3HaKaMy KoHlenTa FRIEND. Bo BTopoM Ipumepe
LMTaTa U3 TepeaHHol IJIaBHOM repouHe 3anucku “Courage!” ipupaBHUBAETCS K «ITPUKOC-
HOBEHMIO PYKM APyTa», YTO 3aCTaBJISIET FePOMHIO He YyBCTBOBATh Ce€0sT OMMHOKO, UTO

He MIPOTUBOPEUYUT TPETbEMY IIPUMEPY, B KOTOPOM ITOAYEPKUBAETCSI CIIOCOOHOCTD ApyTa
MOAepsKaTh AaKe B TPYAHbII MOMEHT. TaK, MOXXHO BbIBECTU TaKO KOTHUTUBHBIN MTPU3HAK,

Kak brings comfort.
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Ha ocHOBe KOHTEKCTYaJIbHOTO aHa/IM3a MOXKHO MOCTPOUTD Caeayroulyo moaenb HITK
FRIEND (puc. 1):

Brings joy
@ Acquirable
Belongin .
- comfort
o
Puc. 1. Mogenp HomuHaTuBHOrO 1noJist KoHuenta FRIEND

B pomaHe Haomu HoBuk «Uprooted ».

Takum 06pa3oM, B paMKax IPOBeIeHHOT0 MCC/IeoBaHms yaanoch moctpouts HITK FRIEND
B pomaHe «Uprooted». B simpe mosst HAXOAUTCS KIIOUeBOe CJIOBO-penpe3eHTaHT (friend).

Ha 6:1m3Koi1 nepudepun 66111 pa3MelleHbl CMHOHMMUYHBIE €My TTOHSITUS (B paMKaX BbI-
6paHHOrO Npou3BeneHnst) — ally v acquaintance, Tak Kak B JaHHOM KOHTEKCTe OHM CI10-
COOHBI TOAMEHUTH KITI0UeBOE CJIOBO B ITPeJIOKeHUM Y He U3MEHUTH IIPU 9TOM CMBbICJT BbI-
ckasbiBaHus. Ha mepudepun pasMmecTuInCh Apyrue KOTHUTUBHbBIE TTPU3HAKY KOHIIEIITA, Ta-
Kue Kak beloved, eager, brings joy v np.

CpaBHMBAas MTOTYYEHHYIO MOZe/Ib KOHLIEITa CO 3HAUeHUSIMMU, I0JIyY€EHHbIMY B PaMKax Je-
(MHULIMOHHOTO aHa/IM3a, MOKHO 3aK/II0UNTh, YTO B pomaHe «Uprooted» koHuent FRIEND
mMeeT 6oJiee IPUBBIYHYIO JIJIsT OONBIIMHCTBA MHAVBUIYYMOB TPAKTOBKY: He TOHKO KakK UC-
TOYHMK TOAIEPSKKY Y TIOMOIIY, HO KaK OJIM3KMI UesT0BeK, KOTOPOMY I0BEPSIOT ¥ KOTOPOTO
m06sT. OLHAKO TaKMe KOTHUTMUBHbBIE IPU3HAKU, Kak brings joy, brings comfortw ally,
MO>KHO TPAKTOBATh U C IPYTrO¥i TOUKYU 3peHMs], KOTOpas paclieHMBaeT M3yuyaeMblil KOHLeNT
KaK MCTOYHMK JIMYHOM BbITObL. TeM He MeHee, B paMKaX KOHTEKCTa KaHpa CKa3Ku U BbI-
OpaHHOTrO Mpou3BeAeHusI, KOHIENT FRIEND Bce ke 60JIblle oApa3yMeBaeT uyejoBekKa, ¢ Ko-
TOPBIM BBICTPAMBAETCS KperKasi IyXOBHAas CBS3b, HA UTO YKa3bIBaeT 00M/IMe KOTHUTUBHBIX
MPU3HAKOB, 0003HAYAIONINX MTPUSI3Hb U JTI0O0BD.
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Nominative field of the concept “FRIEND” in a fairy tale discourse:
based on the example of Naomi Novik’s novel “Uprooted”
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This work describes the course and results of the study of the specifics of the FRIEND concept

in the context of fairy-tale discourse. The article examines the boundaries of the fairy-tale genre
and its relationship with the fantasy genre, as well as the methodology for constructing the nomina-
tive field of the FRIEND concept. The definitions of the FRIEND concept from English-language dic-
tionaries were used as the empirical material for the definitional analysis. The novel "Uprooted"

by Naomi Novik was used as the basis for the contextual analysis.

Keywords: concept, friend, nominative field of concept, fairy-tale discourse, definition analysis, con-
textual analysis.


mailto:Mardan.fatah@yandex.rom

